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The spacas framed with heavy lines must be filled in by the camier

Los recuadres en linea
Les pariles encadrées
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mplir scus la responsabilité
To be completed on the sender's responsability

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
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Eiemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire
Copy for consignee
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CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte queda sametlido, no obstante
toda clausula contrara, al Convenlo sobre l
Conftrato de Transporie Intemacional de

:.ETERE DEVOITU%E IéﬂEHNATIONALE
NTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Mercanelas por Carroters (CHFD.

This carriage s subject, notwithstanding any
clause to the nonhaun_lr to the Convention

on the Contract for the Intemational Carriage
af goods by road {CMR).

Ca Transport est seumis, non obstant toute
clause contraire, Afa Conventlon relative au
Contrat de Transport intemational de
marchandises par route {CMR).

Consignatario {nombre, domicilio, pafs)
2 Dastinatalra {nom, adresse, pays)
Consignee (name, address, country)

NAanh ‘SE U
Via del th MmiM
Too26

Hodugro Bad 1Tadn

Porteador (nombre, domicilio, pals)
16 Transportaur {nom, adresse, pays)
Carrier (name, address, country)
LELU TRAILER, 5.L.U,
lona, 184 ent. 2"A
& ALLEJA (Barcelana) Spain
+34 6577378363
trailer@hotmail.com
nC.I@B— 6BB3794

Lugar de entrega de la mercancia {fugar, pals)

miR, domiilo, pa
%Q@nﬁﬂmw

Place and date of taking over the goads (place, country, date}

MRRASATE

SPAVA O o 24

3 Lieu prévu pour la fivralson da la marchandise (let, pays) ansg
Place of dellvery of the guods [place, country) S p »add fgi ]
Modugno Bects  ZocoRe ‘w : e )
+ .
ATru A : I GAK M 20 .
Lugar y fecha de carga de la mercancia {ugar, pais, fecha) ese bbsjﬁacmna del porteador v T
4 Lleu ot date da la prise en charge de la marchandise (leu, pays, date) R servations du transporteur
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?ages ‘eservatlons and observations

Documentes anexos
5 Doscurments annexés
Documents attached
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Mareas y nimeras Niimero de bultos Clase de ernbalaja Naturaleza da |a mercancla N.? estadistica Peso bruts, Kg. Valumen m*
6 Marquesetnuméros 7 Nombre des colis 8 Modad'emballzge 9 Nature dela marchandise {100 N.° statistiqua 11 Polds brut, Kg. 12 Cubage m?
Marks and Mos Number of packages Method of packing Nature of tha goods Statistical number Gross welght In, Kg. Volume in m?®

Clase Chiffre Lettre
Class Number Letter

(ADR?)

Instruceiones del remitente
13 Instructions de 'expediteur
Sender's Instructions

19 Estipulaciones particutares - Conventions particulitres - Special agreements
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20 A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
EUROFALETS CARGADOS EUROPALETS ENTREGADOS To be paid by: Sender's Currency Consignee
Precla duélmnspurla
- Dmgg:tuhurgas.
. Deducticns:
Liquide / Balance
Forma de pago . Sgplamsnios:
14 Prescriptions d’affranchissement Supplem. Charges:
Instructions as to payment fer carriage Gastos a:zma&s:
Othar Charged,
0 Porte pagado / France / Carflage pald i
O Porta debido / Non franco / Caniage forwend TOTAL*@D &

Formalizade en
21 Etabiie 3

Established in MQ ﬁSﬂ—[ Etn
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Fagor Ederlan
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Firma y sello del remitente
Signature et timbre de Mexpediteur
Signature and stamp of the sender

Signature et timbre
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Fimay sello el trans
1ranspurleur
Signature and stamp of the caerl
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H.égﬁg@hotmall com % cop Fiserva di -
cCuIR 2 quantita”

Signature et timbre du destinatafre
Signature and stamp of the consignee




